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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 12 
 

Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - Prov 12  
 

:XRA  ZGKEZ  @PYE  ZRC  AD@  XQEN  AD@ Prov12:1 

:šµ”´A œµ‰µ�Ÿœ ‚·’¾ā̧‡ œµ”´C ƒ·†¾‚ š´“E÷ ƒ·†¾‚ ‚ 

1. ‘oheb musar ‘oheb da`ath w’sone’ thokachath ba`ar. 
 

Prov12:1 The one loves discipline loves knowledge, but he who hates correction is stupid. 
 

‹12:1› ὁ ἀγαπῶν παιδείαν ἀγαπᾷ αἴσθησιν, ὁ δὲ µισῶν ἐλέγχους ἄφρων.   
1 ho agap�n paideian agapa
 aisth�sin,  

The one loving instruction loves perception; 

ho de mis�n elegchous aphr�n.   

 but the one detesting reproofs is a fool.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RIYXI  ZENFN  YI@E  DEDIN  OEVX  WITI  AEH 2 

:µ”‹¹�̧šµ‹ œŸL¹ˆ¸÷ �‹¹‚̧‡ †́E†́‹·÷ ‘Ÿ˜́š ™‹¹–́‹ ƒŸŠ ƒ 

2. tob yaphiq ratson meYahúwah w’ish m’zimoth yar’shi`a. 
 

Prov12:2 A good man shall obtain favor from JWJY,  

but He shall condemn a man who devises evil. 
 

‹2› κρείσσων ὁ εὑρὼν χάριν παρὰ κυρίῳ, ἀνὴρ δὲ παράνοµος παρασιωπηθήσεται.   
2 kreiss�n ho heur�n charin para kyriŸ,  

 Better the one finding favor from YHWH; 

an�r de paranomos parasi�p�th�setai.   

 but a man who is a lawbreaker shall be silenced.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HENI-LA  MIWICV  YXYE  RYXA  MC@  OEKI-@L 3 

:ŠŸL¹‹-�µA �‹¹™‹¹Cµ˜ �¶š¾�̧‡ ”µ�¶ş̌A �́…́‚ ‘ŸJ¹‹-‚¾� „ 

3. lo’-yikon ‘adam b’resha` w’shoresh tsadiqim bal-yimot. 
 

Prov12:3 A man shall not be established by wickedness,  

but the root of the righteous shall not be moved. 
 

‹3› οὐ κατορθώσει ἄνθρωπος ἐξ ἀνόµου, αἱ δὲ ῥίζαι τῶν δικαίων οὐκ ἐξαρθήσονται.   
3 ou katorth�sei anthr�pos ex anomou,  

 shall not keep straight A man by a lawless deed; 

hai de hrizai t�n dikai�n ouk exarth�sontai.   

 but the roots of the just shall not be lifted away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYIAN  EIZENVRA  AWXKE  DLRA  ZXHR  LIG-ZY@ 4 

:†́�‹¹ƒ¸÷ ‡‹́œŸ÷̧ µ̃”¸A ƒ́™´š¸�E D́�¸”µA œ¶š¶Š¼” �¹‹µ‰-œ¶�·‚ … 

4. ‘esheth-chayil `atereth ba`’lah uk’raqab b’`ats’mothayu m’bishah. 
 

Prov12:4 An  excellent wife is the crown of her husband,  

but she who shames him is like rottenness in his bones. 
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‹4› γυνὴ ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς·   
ὥσπερ δὲ ἐν ξύλῳ σκώληξ, οὕτως ἄνδρα ἀπόλλυσιν γυνὴ κακοποιός.   
4 gyn� andreia stephanos tŸ andri aut�s;  

 wife A courageous is a crown to her husband; 

h�sper de en xylŸ sk�l�x, hout�s andra apollysin  gyn� kakopoios.   

 but as in wood the worm, so her husband destroy wife an evil doing.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  MIRYX  ZELAGZ  HTYN  MIWICV  ZEAYGN 5 

:†́÷¸š¹÷ �‹¹”´�̧š œŸ�ºA¸‰µU Š́P¸�¹÷ �‹¹™‹¹Cµ˜ œŸƒ̧�̧‰µ÷ † 

5. mach’sh’both tsadiqim mish’pat tach’buloth r’sha`im mir’mah. 
 

Prov12:5 The thoughts of the righteous are just,  

but the counsels of the wicked are deceitful. 
 

‹5› λογισµοὶ δικαίων κρίµατα, κυβερνῶσιν δὲ ἀσεβεῖς δόλους.   
5 logismoi dikai�n krimata, kybern�sin de asebeis dolous.   

 The devices of the just are true judgments; devise but the impious treachery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLIVI  MIXYI  ITE  MC-AX@  MIRYX  IXAC 6 

:�·�‹¹Qµ‹ �‹¹š´�̧‹ ‹¹–E �́C-ƒ́š½‚ �‹¹”´�̧š ‹·š¸ƒ¹C ‡ 

6. dib’rey r’sha`im ‘erab-dam uphi y’sharim yatsilem. 
 

Prov12:6 The words of the wicked lie in wait for blood,  

but the mouth of the upright shall deliver them. 
 

‹6› λόγοι ἀσεβῶν δόλιοι, στόµα δὲ ὀρθῶν ῥύσεται αὐτούς.   
6 logoi aseb�n dolioi,  

 The words of the impious deceits; 

stoma de orth�n hrysetai autous.   

 but the mouth of the upright shall rescue them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CNRI  MIWICV  ZIAE  MPI@E  MIRYX  JETD 7 

:…¾÷¼”µ‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ œ‹·ƒE �́’‹·‚̧‡ �‹¹”´�̧š ¢Ÿ–́† ˆ 

7. haphok r’sha`im w’eynam ubeyth tsadiqim ya`amod. 
 

Prov12:7 The wicked are overthrown and are no more,  

but the house of the righteous shall stand. 
 

‹7› οὗ ἐὰν στραφῇ, ἀσεβὴς ἀφανίζεται, οἶκοι δὲ δικαίων παραµένουσιν.   
7 hou ean straphÿ, aseb�s aphanizetai,  

 Of which ever time should be overturned the impious he vanishes; 

oikoi de dikai�n paramenousin.   

 but the houses of the just remain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:FEAL  DIDI  AL-DERPE  YI@-LLDI  ELKY-ITL 8 

:ˆEƒ́� †¶‹̧†¹‹ ƒ·�-†·‡¼”µ’̧‡ �‹¹‚-�µKº†̧‹ Ÿ�̧�¹ā-‹¹–¸� ‰ 

8. l’phi-sik’lo y’hulal-‘ish w’na`aweh-leb yih’yeh labuz. 
 

Prov12:8 A man shall be praised according to his intelligence,  

but he who is of a crooked heart shall be despised. 
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‹8› στόµα συνετοῦ ἐγκωµιάζεται ὑπὸ ἀνδρός, νωθροκάρδιος δὲ µυκτηρίζεται.   
8 stoma synetou egk�miazetai hypo andros,  

 The mouth of the discerning is lauded by a man; 

n�throkardios de mykt�rizetai.   

    but the dull of heart is sneered at.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGL-XQGE  CAKZNN  EL  CARE  DLWP  AEH 9 

:�¶‰´�-šµ“¼‰µ‡ …·AµJµœ¸L¹÷ Ÿ� …¶ƒ¶”¸‡ †¶�¸™¹’ ƒŸŠ Š 

9. tob niq’leh w’`ebed lo mim’thakabed wachasar-lachem. 
 

Prov12:9 Better is he who is lightly esteemed and has a servant  

than he who honors himself and lacks bread. 
 

‹9› κρείσσων ἀνὴρ ἐν ἀτιµίᾳ δουλεύων ἑαυτῷ  
ἢ τιµὴν ἑαυτῷ περιτιθεὶς καὶ προσδεόµενος ἄρτου.   
9 kreiss�n an�r en atimia
 douleu�n heautŸ  

   Better a man with dishonor serving himself, 

� tim�n heautŸ perititheis kai prosdeomenos artou.   

 than value on himself one putting, and feeling want of bread. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXFK@  MIRYX  INGXE  EZNDA  YTP  WICV  RCEI 10 

:‹¹š́ˆ¸�µ‚ �‹¹”´�̧š ‹·÷¼‰µš¸‡ ŸU̧÷¶†¸A �¶–¶’ ™‹¹Cµ˜ µ”·…Ÿ‹ ‹ 

10. yode`a tsadiq nephesh b’hem’to w’rachamey r’sha`im ‘ak’zari. 
 

Prov12:10 A righteous man has regard for the life of his cattle,  

but even the compassion of the wicked is cruel. 
 

‹10› δίκαιος οἰκτίρει ψυχὰς κτηνῶν αὐτοῦ,  
τὰ δὲ σπλάγχνα τῶν ἀσεβῶν ἀνελεήµονα.   
10 dikaios oiktirei psychas kt�n�n autou,  

 A just one pities the lives of his cattle; 

ta de splagchna t�n aseb�n anele�mona.   

 but the feelings of compassion of the impious are unmerciful.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AL-XQG  MIWIX  SCXNE  MGL-RAYI  EZNC@  CAR 11 

:ƒ·�-šµ“¼‰ �‹¹™‹·š •·Cµš¸÷E �¶‰́�-”µA¸ā¹‹ Ÿœ́÷¸…µ‚ …·ƒ¾” ‚‹ 

11. `obed ‘ad’matho yis’ba`-lachem um’radeph reyqim chasar-leb. 
 

Prov12:11 He who tills his land shall be satisified of bread,  

but he who pursues worthless things lacks heart. 
 

‹11› ὁ ἐργαζόµενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν ἐµπλησθήσεται ἄρτων,  
οἱ δὲ διώκοντες µάταια ἐνδεεῖς φρενῶν.   
11 ho ergazomenos t�n heautou g�n empl�sth�setai art�n,  

 The one working his own ground shall be filled up with bread loaves; 

hoi de di�kontes mataia endeeis phren�n.   

 but the ones pursuing vain things are lacking of sense. 
 

‹11›a ὅς ἐστιν ἡδὺς ἐν οἴνων διατριβαῖς,  
ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ὀχυρώµασιν καταλείψει ἀτιµίαν.   
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11) hos estin h�dys en oin�n diatribais,  

 The one who is pleasure-bent in wine drinking pastimes, 

en tois heautou ochyr�masin kataleipsei atimian.   

 in his own fortresses shall leave behind dishonor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OZI  MIWICV  YXYE  MIRX  CEVN  RYX  CNG 12 

:‘·U¹‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ �¶š¾�̧‡ �‹¹”́š …Ÿ˜̧÷ ”´�́š …µ÷́‰ ƒ‹ 

12. chamad rasha` m’tsod ra`im w’shoresh tsadiqim yiten. 
 

Prov12:12 The wicked man desires the booty of evil men,  

but the root of the righteous gives. 
 

‹12› ἐπιθυµίαι ἀσεβῶν κακαί, αἱ δὲ ῥίζαι τῶν εὐσεβῶν ἐν ὀχυρώµασιν.   
12 epithymiai aseb�n kakai,  

 The desires of the impious are evil things; 

hai de hrizai t�n euseb�n en ochyr�masin.   

 but the roots of the pious are in fortresses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:WICV  DXVN  @VIE  RX  YWEN  MIZTY  RYTA 13 

:™‹¹Cµ˜ †´š´Q¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ ”́š �·™Ÿ÷ �¹‹µœ´–̧ā ”µ�¶–¸A „‹ 

13. b’phesha` s’phathayim moqesh ra` wayetse’ mitsarah tsadiq. 
 

Prov12:13 An evil man is ensnared by the transgression of his lips,  

but the righteous shall escape from trouble. 
 

‹13› δι’ ἁµαρτίαν χειλέων ἐµπίπτει εἰς παγίδας ἁµαρτωλός,  
ἐκφεύγει δὲ ἐξ αὐτῶν δίκαιος.   
13 dií hamartian cheile�n empiptei eis pagidas hamart�los,  

 Through the sin of the lip falls into snares a sinner;         

ekpheugei de ex aut�n dikaios.   

 flees but from them the just. 
 

‹13›a ὁ βλέπων λεῖα ἐλεηθήσεται, ὁ δὲ συναντῶν ἐν πύλαις ἐκθλίψει ψυχάς.   
13) ho blep�n leia ele�th�setai,  

 He whose looks are gentle shall be pitied,  

ho de synant�n en pylais ekthlipsei psychas.   

 but he that contends in the gates shall afflict souls.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  AEYI  MC@-ICI  LENBE  AEH-RAYI  YI@-IT  IXTN 14 

:Ÿ� ƒE�́‹ �́…́‚-‹·…̧‹ �E÷̧„E ƒŸŠ-”µA¸ā¹‹ �‹¹‚-‹¹– ‹¹š¸P¹÷ …‹ 

14. mip’ri phi-‘ish yis’ba`-tob ug’mul y’dey-‘adam yashub  lo. 
 

Prov12:14 A man shall be satisfied with good by the fruit of the mouth,  

and the deeds of a man’s hands shall return to him. 
 

‹14› ἀπὸ καρπῶν στόµατος ψυχὴ ἀνδρὸς πλησθήσεται ἀγαθῶν,  
ἀνταπόδοµα δὲ χειλέων αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ.   
14 apo karp�n stomatos psych� andros pl�sth�setai agath�n,  

From the fruits of the mouth the soul of a man shall be filled with good things; 

antapodoma de cheile�n autou doth�setai autŸ.   
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 and a recompense of his lips shall be rendered to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKG  DVRL  RNYE  EIPIRA  XYI  LIE@  JXC 15 

:�́�́‰ †́ ·̃”¸� µ”·÷¾�̧‡ ‡‹́’‹·”¸A š́�́‹ �‹¹‡½‚ ¢¶š¶C ‡Š 

15. derek ‘ewil yashar b’`eynayu w’shome`a l’`etsah chakam. 
 

Prov12:15 The way of a fool is right in his own eyes,  

but a wise man is he who listens to counsel. 
 

‹15› ὁδοὶ ἀφρόνων ὀρθαὶ ἐνώπιον αὐτῶν, εἰσακούει δὲ συµβουλίας σοφός.   
15 hodoi aphron�n orthai en�pion aut�n, eisakouei de symboulias sophos.   

 The ways of fools are straight before them; listens to but advice the wise.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEXR  OELW  DQKE  EQRK  RCEI  MEIA  LIE@ 16 

:�Eš´” ‘Ÿ�́™ †¶“¾�̧‡ Ÿ“̧”µJ ”µ…́E¹‹ �ŸIµA �‹¹‡½‚ ˆŠ 

16. ‘ewil bayom yiuada` ka`’so w’koseh qalon `arum. 
 

Prov12:16 A fool’s anger is known in a day, but a prudent man conceals dishonor. 
 

‹16› ἄφρων αὐθηµερὸν ἐξαγγέλλει ὀργὴν αὐτοῦ,  
κρύπτει δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀτιµίαν πανοῦργος.   
16 aphr�n auth�meron exaggellei org�n autou,  

 A fool daily publishes his anger; 

kryptei de t�n heautou atimian panourgos.   

 hides but his own dishonor one astute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  MIXWY  CRE  WCV  CIBI  DPEN@  GITI 17 

:†́÷¸š¹÷ �‹¹š´™¸� …·”¸‡ ™¶…¶˜ …‹¹Bµ‹ †́’E÷½‚ µ‰‹¹–´‹ ˆ‹ 

17. yaphiach ‘emunah yagid tsedeq w’`ed sh’qarim mir’mah. 
 

Prov12:17 He who speaks truth reveals righteousness, but a false witness, deceit. 
 

‹17› ἐπιδεικνυµένην πίστιν ἀπαγγέλλει δίκαιος, ὁ δὲ µάρτυς τῶν ἀδίκων δόλιος.   
17 epideiknymen�n pistin apaggellei dikaios,  

 by displaying trust reports The just man; 

ho de martys t�n adik�n dolios.   

 but the witness of the unjust is deceitful.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@TXN  MINKG  OEYLE  AXG  ZEXWCNK  DHEA  YI 18 

:‚·P¸šµ÷ �‹¹÷´�¼‰ ‘Ÿ�̧�E ƒ¶š́‰ œŸş̌™¸…µ÷̧J †¶ŠŸA �·‹ ‰‹ 

18. yesh boteh k’mad’q’roth chareb ul’shon chakamim mar’pe’. 
 

Prov12:18 There is one who speaks rashly like the thrusts of a sword,  

but the tongue of the wise brings healing. 
 

‹18› εἰσὶν οἳ λέγοντες τιτρώσκουσιν µαχαίρᾳ, γλῶσσαι δὲ σοφῶν ἰῶνται.   
18 eisin hoi legontes titr�skousin machaira
,  

 There are the ones speaking – they pierce as a sword; 

gl�ssai de soph�n i�ntai.   

 but the tongues of the wise heal.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:XWY  OEYL  DRIBX@-CRE  CRL  OEKZ  ZN@-ZTY 19 

:š¶™´� ‘Ÿ�̧� †́”‹¹B¸šµ‚-…µ”¸‡ …µ”´� ‘ŸJ¹U œ¶÷½‚-œµ–¸ā Š‹ 

19. s’phath-‘emeth tikon la`ad w’`ad-‘ar’gi`ah l’shon shaqer. 
 

Prov12:19 Truthful lips shall be established forever,  

but a lying tongue is only while I wink. 
 

‹19› χείλη ἀληθινὰ κατορθοῖ µαρτυρίαν, µάρτυς δὲ ταχὺς γλῶσσαν ἔχει ἄδικον.   
19 cheil� al�thina katorthoi martyrian,  

 lips True strengthen testimony; 

martys de tachys gl�ssan echei adikon.   

 witness but a quick tongue has an unjust.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DGNY  MELY  IVRILE  RX  IYXG-ALA  DNXN 20 

:†́‰¸÷¹ā �Ÿ�´� ‹· ¼̃”¾‹̧�E ”́š ‹·�̧š¾‰-ƒ¶�̧A †´÷̧š¹÷ � 

20. mir’mah b’leb-chor’shey ra` ul’yo`atsey shalom sim’chah. 
 

Prov12:20 Deceit is in the heart of those who devise evil,  

but counselors of peace have joy. 
 

‹20› δόλος ἐν καρδίᾳ τεκταινοµένου κακά,  
οἱ δὲ βουλόµενοι εἰρήνην εὐφρανθήσονται.   
20 dolos en kardia
 tektainomenou kaka,  

 Treachery is in the heart of the one contriving evils; 

hoi de boulomenoi eir�n�n euphranth�sontai.   

 but the ones wanting peace shall be glad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RX  E@LN  MIRYXE  OE@-LK  WICVL  DP@I-@L 21 

:”´š E‚̧�́÷ �‹¹”´�̧šE ‘¶‡´‚-�́J ™‹¹CµQµ� †¶Mº‚̧‹-‚¾� ‚� 

21. lo’-y’uneh latsadiq kal-‘awen ur’sha`im mal’u ra`. 
 

Prov12:21 No harm shall happen to the righteous, but the wicked are filled with evil. 
 

‹21› οὐκ ἀρέσει τῷ δικαίῳ οὐδὲν ἄδικον, οἱ δὲ ἀσεβεῖς πλησθήσονται κακῶν.   
21 ouk aresei tŸ dikaiŸ ouden adikon,  

 shall not please the just Anything unjust; 

hoi de asebeis pl�sth�sontai kak�n.   

 but the impious shall be filled with bad things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPEVX  DPEN@  IYRE  XWY-IZTY  DEDI  ZAREZ 22 

:Ÿ’Ÿ˜̧š †́’E÷½‚ ‹·ā¾”¸‡ š¶™´�-‹·œ¸–¹ā †́E†´‹ œµƒ¼”ŸU ƒ� 

22. to`abath Yahúwah siph’they-shaqer w’`osey ‘emunah r’tsono. 
 

Prov12:22 Lying lips are an abomination to JWJY,  

but those who deal faithfully are His delight. 
 

‹22› βδέλυγµα κυρίῳ χείλη ψευδῆ, ὁ δὲ ποιῶν πίστεις δεκτὸς παρ’ αὐτῷ.   
22 bdelygma kyriŸ cheil� pseud�,  

 are an abomination to YHWH lips Lying; 

ho de poi�n pisteis dektos parí autŸ.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

 but the one dealing in trust  is accepted by him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZLE@  @XWI  MILIQK  ALE  ZRC  DQK  MEXR  MC@ 23 

:œ¶�¶E¹‚ ‚́š¸™¹‹ �‹¹�‹¹“̧J ƒ·�̧‡ œµ”́C †¶“¾J �Eš́” �́…́‚ „� 

23. ‘adam `arum koseh da`ath w’leb k’silim yiq’ra’ ‘iueleth. 
 

Prov12:23 A prudent man conceals knowledge, but the heart of fools proclaims folly. 
 

‹23› ἀνὴρ συνετὸς θρόνος αἰσθήσεως, καρδία δὲ ἀφρόνων συναντήσεται ἀραῖς.   
23 an�r synetos thronos aisth�se�s,  

 man A discerning is a throne of perception; 

kardia de aphron�n synant�setai arais.   

 but the heart of fools shall meet with curses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:QNL  DIDZ  DINXE  LEYNZ  MIVEXG-CI 24 

:“µ÷´� †¶‹̧†¹U †́I¹÷̧šE �Ÿ�̧÷¹U �‹¹˜Eš´‰-…µ‹ …� 

24. yad-charutsim tim’shol ur’miah tih’yeh lamas. 
 

Prov12:24 The hand of the diligent shall rule, but the lazy shall be under service. 
 

‹24› χεὶρ ἐκλεκτῶν κρατήσει εὐχερῶς, δόλιοι δὲ ἔσονται εἰς προνοµήν.   
24 cheir eklekt�n krat�sei eucher�s,  

 The hand of chosen men  shall prevail easily; 

dolioi de esontai eis pronom�n.   

 but the deceitful shall be for plunder.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPGNYI  AEH  XACE  DPGYI  YI@-ALA  DB@C 25 

:†́M¶‰¸Lµā̧‹ ƒŸŠ š́ƒ´…̧‡ †́M¶‰̧�µ‹ �‹¹‚-ƒ¶�̧ƒ †´„́‚̧C †� 

25. d’agah b’leb-‘ish yash’chenah w’dabar tob y’sam’chenah. 
 

Prov12:25 Anxiety in a man’s heart weighs it down, but a good word makes it glad. 
 

‹25› φοβερὸς λόγος καρδίαν ταράσσει ἀνδρὸς δικαίου,  
ἀγγελία δὲ ἀγαθὴ εὐφραίνει αὐτόν.   
25 phoberos logos kardian tarassei andros dikaiou,  

A fearful word the heart disturbs of a righteous man; 

aggelia de agath� euphrainei auton.   

 message but a good gladdens him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRZZ  MIRYX  JXCE  WICV  EDRXN  XZI 26 

:�·”¸œµU �‹¹”́�̧š ¢¶š¶…̧‡ ™‹¹Cµ˜ E†·”·š·÷ š·œ´‹ ‡� 

26. yather mere`ehu tsadiq w’derek r’sha`im tath’`em. 
 

Prov12:26 The righteous is with his neighbor explores, but the way of the wicked leads 

them astray. 
 

‹26› ἐπιγνώµων δίκαιος ἑαυτοῦ φίλος ἔσται, αἱ δὲ γνῶµαι τῶν ἀσεβῶν ἀνεπιεικεῖς.   
ἁµαρτάνοντας καταδιώξεται κακά, ἡ δὲ ὁδὸς τῶν ἀσεβῶν πλανήσει αὐτούς.   
26 epign�m�n dikaios heautou philos estai,  

 arbitrator a just of himself A friend shall be; 
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hai de gn�mai t�n aseb�n anepieikeis.   

 but the opinions of the impious are unfair. 

hamartanontas katadi�xetai kaka,  

 the ones sinning pursue evil things, 

h� de hodos t�n aseb�n plan�sei autous.   

 and the way of the impious shall lead them away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UEXG  XWI  MC@-OEDE  ECIV  DINX  JXGI-@L 27 

:—Eš́‰ š´™´‹ �́…́‚-‘Ÿ†̧‡ Ÿ…‹·˜ †´I¹÷̧š ¢¾š¼‰µ‹-‚¾� ˆ� 

27. lo’-yacharok r’miah tseydo w’hon-‘adam yaqar charuts. 
 

Prov12:27 A lazy man does not start after his game,  

but the precious possession of a man is diligence. 
 

‹27› οὐκ ἐπιτεύξεται δόλιος θήρας, κτῆµα δὲ τίµιον ἀνὴρ καθαρός.   
27 ouk epiteuxetai dolios th�ras,  

 shall not succeed in A deceitful man hunting; 

kt�ma de timion an�r katharos.   

 but is an esteemed man a pure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEN-L@  DAIZP  JXCE  MIIG  DWCV-GX@A 28 

:œ¶‡´÷-�µ‚ †́ƒ‹¹œ¸’ ¢¶š¶…̧‡ �‹¹Iµ‰ †́™´…̧˜-‰µš¾‚̧A ‰� 

28. b’orach-ts’daqah chayim w’derek n’thibah ‘al-maweth. 
 

Prov12:28 In the way of righteousness is life, and in its pathway there is no death. 
 

‹28› ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης ζωή, ὁδοὶ δὲ µνησικάκων εἰς θάνατον.   
28 en hodois dikaiosyn�s z��,  

 In the ways of righteousness is life; 

hodoi de mn�sikak�n eis thanaton.   

 but the ways of the resentful are unto death. 

 


